
SUL LIM DE VAL MÜSTAIR

Puera mi ana dulénta, fia dia planadura,

sen jubilan tu ves

che urmei la mira de ti viac ie ujina.

Dia montes i spire nveijibli

te d sopida, te pitan curaje.

Cela, dan té se gura na valeda,

tiéra sagreda di poec Grijons,

la Müstair rumancia de ti suenn.

Coche dejidrént te bat 1 vedi euer,

coche redirc a fola la speranzes

arnaghedes ti grijéur de téurdli dis.

O! Antium znza fin, de n ndéni exil,

ulache murentea y bredla emargineda,

mi esistnza sul viel dl desfluri,

tu te dlighes sciche la néif al rai

bnfajnt di surdl di prim tmp.

L ie 1 gloriéus lecort de Cialavaina,

1 sacrifiz de Benedt Fontana,

la venta dia ardimentéusa jlata d'Engiadina

ch' sfrant la ciavoneria dia cesa de Habsburg,

1 ie Pumelianta desfata de Maximilian,

coser sabe, cetin y vanitéus,

y la mazeda de si lanzechenésces,

che fesc renascer te mé pi vif y sterch

1 ideal de mi jeunza trangujeda.

Sparunéi-te, o poejia ladina nspiradréssa,

éut-me la sciables a Glums tudeschiseda

y ntona sul nviul cunfin dTElvezia

triunfal n ciant!

Max Tosi

(ladin de Gherdeina)
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SULLA SOGLIA DI VAL MONASTERO

Povera anima mia dolente, figlia della pianura,

adesso con esultanza tu cammini

che ormai la meta del viaggio prossima.

Gli invisibili spiriti dei monti

ti dn sostegno, infondendoti coraggio.

Guarda, dinanzi a te si apre una vallata,

terra sacra della poesia grigione,

Val Monastero, romancia, dei tuoi sogni.

Come ansioso ti batte il vecchio cuore,

come tornano in folla le speranze,

naufragate nello squallor di tristi giorni!

Oh amarezza infinita d'un iniquo esilio,

in cui stenta e piange, emarginata,

la mia esistenza sulla strada del tramonto,

tu ti disciogli come neve al raggio

benefico del sole a primavera!

il ricordo di gloria a Cialavaina,

il sacrificio di Benedet Fontana,

la vittoria della stirpe ardita d'Engadina

che infranse la caparbiet d'Asburgo,

l'umiliante sconfitta di Massimiliano,

imperator superbo, bigotto e vanitoso,

e la strage dei suoi lanzichenecchi,

che fan rinascere in me pi vivo e forte

l'ideale della mia travagliata giovinezza.

Avanti, o Poesia ladina ispiratrice!

Volta le spalle a Glurns intedescata!

E intona sul confine inviolato dell'Elvezia

trionfale un canto!

(Traduzione: Walter Belardi)
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